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Hina /lanuniox

MOBHOCTHUJICTUYHI 3ACOBM 30bPA’KEHHS TIBYNHU
B YKPAIHCBKUX TA AHITIIMCBKUX HAPOJIHUX ITIICHAX

Po3misiHyTO CHHOHIMIYHO-BapiaHTHI PO HA TO3HAYCHHS JiBYMHH, BIIMIHHOCTI Y CEMAHTHII Ta CTIIICTHIHOMY
3a0apBieHH] iX KOMIIOHEHTiB. BHokpemIileHO BiacHi iMeHa JIfofel, MOMMpeHi B YCHil moesil yKpaiHIiB Ta aHTITHIIB.
3BepHYTO yBary Ha arpuOyTH, IO BKa3ylOTh Ha THIIOBI O3HAKH MIBYUHH, — MO100d, 2apHa. BUMIICHO TpamuIliiHi
3iCTaBJICHHS 3 Ha3BaMH KBITiB, NITaxiB, CBITWI, SIKi MEPEIAOTh OLIHHUE 3MICT 00pa3y rapHoi JoguHu. [IpoaHanizoBaHO
KIIFOUOB1 OJIMHUII MiN0, PYKU, HO2U, Auye, O4i, Yycmd, Kocu, IOEAHAH] 3 emiTeTaMU-KOIbOpOHa3BaMu (Oinuil, pym sHull,
Kaputi, pycuti — B yKpalHChKHX Tekcrtax; White, red, rosy, fair — B anrmiiicekux). BusiBieHO criibHI 3icTaBHI 3B s3KH,
SIKHMH TIOCTYTOBYIOTBCS HOCIT (DONBKIIOPY, OMUCYIOUX MiBUMHY (poosica — r0Se, suwns — cherry, sops — star, mepen — 9l0es,
cHi2 — SNOW, zebioka — Swan, zonomo — gold) Tta Binminui (kaiuna, copnuys, nepeninka, pubka — B ykpaiuimis, lily,
diamond, ivory — B aHmmi#niB). 3po0iieHO BHCHOBOK, II0 MOBHHI 00pa3 MiBYMHH MICTHTh YHIBepCaJbHI O3HAKH,
3YMOBJICHI CIITIBHICTIO 17IeaTy B €BPOIICHCHKIHN KYIBTYpi, Ta €THIYHO CIICIIU(ITHI.

KarouoBi cioBa: ykpaiHChbKa HapoIHa IICHS, aHIJIIMChKa HApOAHA ITiCHSA, MOBHOCTIIIICTHYHHHA 3aCi0, KIIFOYOBE
CJIOBO, CIITET, MOPIBHAHHS, MeTadopa.

ITocTaHoBKa HaykoBOi mpoO;jemMu Ta ii 3HaueHHsl. MoBa yKpaiHChKOT HapoxHOi MiCHI, SIK
BIJIOMO, mpuBepTana ypary Oararbox nocmigHukiB XIX—-XXI cr.: II. I'. )Kureupkoro, I. S1. @panxka,
O. O. INote6Hi, JI. A. Bynaxoscbkoro, A. I1. Koans, B. C. Bamenka, JI. I. Manpko, C. . €pMonenko i
in. Ixmi crymii BaiMBi I8 PO3KPUTTS €THOKYIBTYPHMX CMHUCIIB y HApOIHONETHYHHX TEKCTaX,
BUSIBJICHHS CIIeUU(IKK CIIOBECHUX 00pa3iB. Y mpalsix HayKOBIIB, SIKi BUBYAJIH aHIJIIHCHKY HapOIHY
moe3ito, 3Ae0LIbIIOro HIUIocs Mpo 3B’SI30K (onbkiopy 1 TpaauiiiiHoro kanenaaps (k. JloHr,
B. Andopa), BUKOpUCTaHHS TEKCTIB YCHOI CIIOBECHOCTI MiJl 4ac OOpsAIiB HAPOMKEHHS JUTUHU Ta
onpyxenHsi (A. P. Paiit, K. I'oyn), HaponHi cumBoiu TBapuH 1 pociaud (A. P. Paiit) tomo. MosHi
0COOJIMBOCTI HAPOAHOMOETHYHUX OOpPa3iB HE BUKJIMKAJIM TAKOTO 1HTEpecy IUX JOCHTIIHUKIB, 5K Y
cmaictutii  (O. O. ITorebns, O. M. Becenoscwkmii, II. I. Boratupros, 1. O. OccoBenbKui,
O. T. Xponenko, €. baprmincekuii, €. Ceporttok, JI. AHapeitunH Ta iH.).

Sk mucaB M. O. OccoBelpKuil, MOBAa HApOJHOI I10€3ii YTBOPIOE «OCOOMUBY (ONBKIOPHY
TICHICTD, siIKa B 0ararboX CBOIX acHEeKTaX CTAHOBUTH i/leajbHUM BapiaHT mikicHOCTI» [12, 76]. Lle
BUSIBJISIETBCSL Y THUIIOBOCTI O3HAaK, i, CTaHIB, acOIllaTUBHUX 3B’s3KIB MDK OaraTbMma SIBHUIAMU
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IPUPOIU 1 JIFOACHKOTO KUTTS, BIIOUTHX B oOpa3orBopuux onuuuipix. H. JI. ApyTioHoBa 3Bepraina
yBary Ha aHTPOIIOLIEHTPUYHHIA XapaKTep MOBHOI KapTHHHU CBITY, 3a3Ha4YarO4YM, 110 «J10 HEi BXOIUTH
IIJIKOM 1 MOBHICTIO cama siroauHay [1, 181]. Tomy MOBHI 00pas3u Jroacii 3yMOBIIEHI CTEPEOTUITHUMHU
YABJICHHAMHU HOCIiB TpaguIiifHOT KynbTypu. BakauBum i IX pO3yMiHHS € 3iCTaBICHHS 1/€aliB,
CTBOPEHHX (DOITBKIIOPOM Pi3HUX HAPOJIB, HAMPUKIIAJ, YKPATHIIIB Ta aHIJIIHIIIB.

[Torpeba BUBYEHHS MOBHHX 00pa3iB JIONEH y MPOEKISX KUIBKOX HalllOHAJIBHUX KYJIBTYp Ha
MaTepialli HApOJHUX IICEHb 3YMOBIIOE aKkmyanbHicmy Haoi crarti. Mema poOOTH — OKpPECIUTH
MOBHOCTHJIICTHYHI 3acO0M 300pa)KeHHS JIBYMHU B YKPAiHCHKIA Ta aHIIIHCHKIA HapOAHIN moesii,
BUSIBUTH B HUX CIIUIBbHI Ta BIIMIHHI PUCH. 3ad60aHHsa NOCIIKEHHS — BAOKPEMHUTH MOBHI OJIMHHMII Ha
MO3HAYEHHS 30BHIIIHOCTI JIBUMHU Yy TEKCTaX YKPAiHCHKUX Ta AHDIIMCHKUX HApPOJHHUX ITICCHb,
3MIACHUTH 1X 31CTaBHUU aHam3. /[ycepenvHoro 6azor ctanu 30IpHUKH, OIMYyOJIiKOBaHI B YKpaiHi, a
takox Bunanus “Cecil Sharp’s collection of English folk songs/ edited by Maud Karpeles” (London,
1974).

AHaniz jpocairkenb wiei mpodsemu. MoBHI o0pasu sofeld B YKpaiHCBKiIA CIIOBECHOCTI
posmsganu  C. S, €pmornenko [6, 95-108], O. B. bapa6am-PeBak [2] Ta iH. IIpo mekcuko-
cemanTuyHe moyie «JlromuHa» Huniocs y Hamid crarti tTa moHorpadii [4; 5, 335-400]. Onnak
MOPIBHSUTBHUX CTY/IH, 110 Oyau 3amouarkoBaHi y KiHii XIX — Ha nmouatky XX cr. @. Miknomunyewm,
@. I. bycnaeBum, I fI. ®pankom, O. O.IlorebHero, a HHHI TPOJOBXKYIOTBCS Yy  paMmKax
KPOCKYJIBTYpHOI JTIHTBO(OJIBKIOPUCTUKH, TOKH 110 Hebarato. 30Kpema, 3iCTaBHOMY OIUCY
30BHIIIHOCTI JIIOMUHHA Y (PONBKIIOPI TPHOX HAPOAIB — POCIHCHKOTO, HIMEIBKOTO M aHIIICBKOTO —
npucestuero po3Biaky K. I 3aBamumunoi ta O. T. Xponenka [7]. [Ipo MOBHO-BHpa30Bi OJMHHIIL,
SKHMH 3MaJIbOBAHO JIIBYNHY B YKPATHCHKUX, POCIHCHKUX Ta aHITIMCHKUX HAPOIHMX ITICHSX, IITOCS B
crarti H. C. Ismromkinoi [9].

Bukisiag ocHOBHOro marepiany i 0OIPYHTYBAHHSI OTPMMAHHX pe3yJIbTaTiB JAOCIiIKEeHHS.
MoBHui#t 06pa3 ro0unu 'y HapoIHIM MICHI MpeACTaBIEHO, HacaMIepea, TaKUMHU CKIIAJHUKAMH, K
disuuna, xaoneyv, mamu, bamoko. Bupa3osi 3acobu Ha MO3HAYEHHS 30BHINTHOCTI MOJIOJUX JIIOACH B
YCHIH CJIOBECHOCTI i0paHi BiANOBIAHO 10 cPopMOBaHOro KaHOHY. HailOinbil sickpaBo BHIMCaHO
niBurHy. OOpa3oTBOpUl OJUHUII B1IOOpa)XaroTh YSBIEHHS YKPaiHCHKOTO Ta aHMIIMCHKOTO HapoaiB
po AIBYMHY K CUMBOJI YUCTOTH, JOOPOTH, CKPOMHOCTI, BIPHOCTI, PALeIFOOHOCTI, iXHE PO3YMiHHS
JIIBOYOT KpacH.

B ykpaiHCBhKHMX TEKCTaX MPOCTEKEHO BEIMKUII CHHOHIMIYHO-BApiaHTHUH PsJI CIiB, IKUMH Ha3-
BAaHO JIBUMHY: 0I8YlHA, OIBUUHUHA, OIBUUHOHbKA, OIBKA, OI60HbKA, 0I80YKa, 0iud, 0i8UAMOUKO,
oieuys, namna, namAHka ¥ iH. Y HbOMY € 6arato ¢opM i3 MeCTIMBO-3MEHLIEHUMHU CydikcaMHu Ta
eMOIlIHHO-eKCIIpeCUBHUM 3abapBieHHsaM: Ou mam mos Oieuunonvka Ta Ui nuieHuueHbKy noie
[17,1, 228]; Ou mana niuka-nempieouxa, He eucnanacs nawa oieouka [8, 77]. JlominanTa disuuna
Ma€e Take 3HaueHHs: «MOJIO/Ia HeoJIpyKeHa ocoba xkiHovoi ctati» [16, 11, 298], nanp.: Jlobu, kosax,
yio oieuuny, Bona monooas [14, 28]. Onunuiii disuuna, 0iéka MOKYTb BUSIBIIATH J0AaTKOBY CEMY —
«Ta, Ak yac ompyxysaTtuch» [16, 1, 297], sk-ot: Bubupaiime, napyboiiku, Hati xopouiy Oi6Ky
[8,57]. I3 mMO3HAYKOIO «HAPOJHOMOCTHYHE» BMIIICHO JEKCEMHU OigUUHOHbKA, OIBOHbKA, OI6UYS,
oieuamro [16, 11, 297-299], nanp.: Po36yoacy conookuii cown, Kpacuywo oisuuro! [10, 205]. Sk
3MeHIeH1 yrBopeHHsa y CioBapi 3a penakiieto b. JI. I'piHuenka kBanidikoBaHo dhopmu diguumnka,
Oisutinonvka, disutinenvka [15, 1, 388].

apHy Mooy IiBUMHY Ha3BaHO NAHHONW, NAHAHKOM, HATIP.: X6anumucs KOHeM nepeo KopojeM,
neped nannoro cocmpoio wadnew [15, 11, 92]; Mos 0ouka ma nauanouka, Ak 6 1y3i kaiuna [14, 37].
I3 mo3Haukoro «3acTapiyie» 3a(iKCOBAaHO TaKe 3HAYEHHS CIIOBA HMAHAHKA. «HE3aMDKHS JIBUMHA»
[16, VI, 54]. V¥ CnoBapi ykpaiHChKOI MOBHU 3ayBa)K€HO, IO CJIIOBO NAHHA BXHUBAJIOCS MIONO JIBYNHU
TaK caMo, SIK MaH, NaHi TIOJ0 YOJOBIKA Ta KIHKH, a (POPMH HNAHHOYKA, NAHHYHA, NAHHYHEHbKd,
naHHyHeyKka TOJAHO SIK 3MeHIIeHi yrBopenHs [ 15, 111, 92-93].

B aurmiiicekiii HapoaHil moe3il A1 MO3HAYCHHS MOJIOI0I 0cOOM BXKUTO Taki cioBa: girl, lass,
maid, maiden, damsel, miss ta in. JlomiHaHTa 1[bOTO CHHOHIMIYHOTO psiny — Qirl (‘aiBunHa’), Hamp.:
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He had but one daughter, most beautiful girl [18, I, 73]. Jlekcema |ass, 3a ClIOBHUKOM, O3HAYAE «T€ K
came, 10 AiBYMHA abo Monona xinka» [19, 905]: A brisk young lass so buck andgay [18, II, 701].
HaiimenyBanus damsel, maid, maiden 06’exnye cema «Moiofa HeoapyskeHa aiBurnaay [19, 394], mo
MIKPECIIOE He3aMDKHIN CTaTyc MIBUMHH, a TAKOXK CIIIbHA MMO3HAYKA «3actapijiey, Hamp.: He caught
a fair damsel [18, 1, 31]; And a pretty little maid to her motherdid say [18, 11, 306]. Jlekcemy miss
BUKOPUCTOBYIOTh SIK BBIWIMBE 3BEpTaHHS a00 K JUIs MO3HAYCHHS He3aMikHbo1 aiBunau [19, 1053):
| met with Miss Kitty all on the highway [18,II, 110]. CnoBo lady 3me6Ginbiioro Bkasye Ha
corianbHui cTatyc uu Onaropoane noxomkenHs [19, 899]: Lady Alice was sitting in her turret so
high[18, I, 106].

Jis mo3Ha4YeHHs [IBUMHHM-KPAacyHI B YKpPAiHCBKMX MICHAX MNP0 KOXaHHS Ta BECUIBHHX
BUKOPHCTAHO ICTOPU3MU yapieHa, KOPONIGHA, KHscuMs. «A He uapiena i He Koponiena Bacunvosa
oouka, 2apna nannoukay [13, 79]. Orox, HaBelACHU! BHUIIE PsAJ HOMIHAHTIB JIIBYNHU MOXKHA
PO3IIUPUTH 32 JOMOMOTOI OIWHMIIb, 1[0 BKAa3YIOTh HA COLIANBHHUNA CTaTyC (yapisna, KoporieHa Ta
iH.). Kpim Toro, 1o HBOro BapTo 3apaxyBaTH JICKCEMH, IO 3aCBiIYYIOTh MAalHOBHW CTaH JIBYNHU
(bacauxa, naimuuxa), npodecito 6arbka (6onoapiena), pOAMHHI CTOCYHKHU (DouKka, cecmpa, cupoma),
MicIie TpOXHUBaHHS (cyciooHbka), oOpsmoBi (QyHKUIT (Opyorcka), B3aEMUHU 3 POBECHUISIMU
(noopyoicenvra, mosapuwika), CTaBACHHS XJONNIS (Muida, Koxama, a0OKa), TPAIEIOOHICTh
(pobimnuuxa) Tomo, Hanp.: Buowo cumio xeimky I[lomidxc xkeéimouxamu, Buono 6iony naumuuxy
Homixc 6azaukamu [8, 251]; Oi mu, oonro, ypoorusa (17,11, 115]; Ta opysceuku su moi, 36utime
sinouox menep meni [8, 100]; Hawa cecmpa — poouna, 3ayeina, six karuna [8, 108]; byows 300posa,
cycioonwko, Jliooa, muna oieuunonvro [10, 253]; Aieuuno-cupomo, He cmeru wupoxo [14, 97];
Yoeocv most munenvkas Cvmymua, neeecena [17, 1, 309]; Tam oisuuna mana-nesenuuxa, Hesenuuka,
cama pooimnuuuka [13, 81].

B aHmiiicbKiil HAPOAHIN CIIOBECHOCTI TAaKOXK BHUSBICHO HAaMEHYBaHHS JIIBYNHU 32 POAMHHUMHU
crocynkamu — daughter (‘mouka’), sister (‘cectpa’), mamp.: He had one only daughter The fairest
creature that ever you see [18, 1, 43]; What will you leave your sister? | will leave herwatch and
chain [18, 1, 24]. Kpim Toro, 3adikcoBaHO ONMHUII Ha MO3HA4YEHHs poAy 3aHaTh — shepherdess
(‘mactymika’), waiting-maid (‘mpucnyxuuiy’), housekeeper (‘mokoiBka’) ta in.: It’s ofa fair pretty
shepherdess Keeping sheep all on the hill [18, 11, 134]; The lady coming down with the waiting-maid
aside of her [18, II, 161]; He had a handsome housekeeper and she was called Nell [18, 11, 100].

VY miceHHUX Tpagullisx 000X HApOMAiB MPUHHATO BKMBATH YMMAJO BIACHUX iMeH aiByar. [lns
YKpaiHI[iB XapakTepHi Taki ogunuul:  anna, I'anuna, 'opnuna, Kamepuna, Hamanis, Hacms, Mapis,
Bipa Tta iH., 10 MalOTh KOPOTKi Ta nectiuBi ¢popmu: [ ans — [annyca, I'annouka: I'ansa — Ianons,
l'anouxa; Kamsa — Kampycs, Kampuuxa;, Hacmsa — Hacmycs, Hacmonvka tomo: Ou mam Ians
arcumo dcana (I1IK, c. 30); Ilepea coxinka — I'opnunka-oisxa, /[pyea cokinka — I'anouka-oisxa, Tpems
coxinka — Bipouka-oiexa, Yemeepma coxinka — Kampuuka-oisxa [8, 77), Byoew, muna Mapycenvko,
cetl Oenv 00 eeuepa [8, 76]. AHIIiII HaiyacTimie MOCIYrOBYIOTHCS TaKMMHU BIACHHUMH Ha3BaMU:
Annie, Barbra, Dolly, Joan, Kate, Margaret, Nancy, Polly, Sue ra iu., cepen sikux Takox 3a(h)ikCOBaHO
KopoTKi omuuwmIl, Hanp.: Hold your tongue, my pretty Polly And tell notales of me [18, I, 10]; Here's
Alice, heres Dolly, Heres Kate and heres Sue [18, II, 182]. Cnenudiuna o3HaKa aHDIIHCHKUX
TEKCTIB — HasIBHICTh IMEH Ta MPI3BHUILL, SIK1 3aCB1IUYIOTh PealIbHICTh FepOiHb, SIK-0T: YOU Must come to
my master, If your nameis Barbara Ellen [18, I, 94]; Miss Betsy Williamsis my name[18, 11, 603].

CrinpHUI aTpuOyT CHIB-TIOHATH OJi6UUHA | XJoneysb B YKPATHCBKUX MICHSIX — Mon00a (-uil) —
nepenae o3HaKky 3a BikoMm: Tam monooa oiguunonvka I[lwenuuenvky ocana [10, 200]; A monooa
oieuunonvra Kozaxy ceim 3a¢’sizana [17, 11, 58]. B anrmiiicekiii oesii iiomy BianoBizae cioBo young
(‘rona’, ‘momoma’): What will you give to a fair young lady? [18, 1, 43]. Eniter monooa (-uii) B
HapOJIHIN MiCHI, Ha HAIly AYMKY, BUSIBIISIE 3HAYHO IIUPIINNA CEMaHTHUYHUN 00CSAT, HIX Yy JIITepaTypHii
MoBi. KpiM 3HaueHHs «siKkuil Mae HeGaraTo poKiB», BiH MICTUTh CEMH ‘TapHUI’, ‘MUJIMIA’, TOBUTUBHY
OIIHHICTh, MIJBHUIICHY EKCHPECUBHICTh. KpiM TOro, cyOCTaHTHBAMH MOa00uUll, MOI00a B
YKpaiHCBKUX BECUIBHHUX Ta POAUHHO-TOOYTOBUX TECTaX Ha3BaHO HAPCUCHHX, MOJIOJIE MOAPYHOKS.
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VY nHapoaHiii moesii ocmiBaHO MEpPEeBaXHO KpacuBy HiBuuHYy. Cemy ‘TapHMil’ B yKpaiHCBKHX
MICHSAX MICTUTh HU3Ka CHHOHIMIB Ta iX BaplaHTIB: eapHa (eapHas, 2apHecenbKa), 8p00IUsd, Xopouid,
gatina, Kpacha, po3Kpacua, 20ca, npucoxca, nuwina ta iH.: Tam cmosna dieka Kpacna. Xopowasn
ma époonuea. Ii oonsa newacnueas [10, 212]; Bepy 3 coboii po3kpacHy diguuny Bonu nozanamu [17,
I, 178]. 3ayBaskumo, 1110 TPaAUIIAHII EIITET KpacHuil y IOEAHAHH] 3 HOMIHAHTAMHU MOJIOIOT JIFOIHHI
BUSIBIISIE 3HAYCHHS «SIKHI Ma€e MpUBaOIMBY 30BHIIIHICT, ypomnuBuii» [16, 1V, 327]. Cranuii BuciiB
KpacHa Oisuyss B OOPSAIOBHUX TEKCTaxX IPO KYHHIFO ITO3HAYaB MOJIOAY [iBUMHY Ha BHUIAHHI
[15, 1, 388].

B annmiicekux micHsaX 3adikcoBaHO Taki arpuOytd raproi miBumuu: beautiful (‘kpacusa’,
‘npekpacna’), lovely (‘kpacuBa’, ‘mpekpacha’), pretty (‘mpuBabmuBa’, ‘rapHeHbka’), charming
(‘uapiBHa’), fair (3act. ‘npekpacna’, ‘kpacusa’), ax-ot: He had but one daughter, most beautiful girl
[18, I, 73]; WAl turned, well turned, my pretty Polly, Well turned, well turned for me [18, I, 6]; He
courted a fair damsel And he brought her with child [18,1,29]. dopma HaiiBHIIOrO
cryrneHs nopiBusHHs — the fairest — Bka3zye Ha ocoOnuBy mpuBabmuBicte: There is the fairest of
allyoung ladies That ever my two eyes did see[18, 1, 43].

Mooy oco0y, sika IpUYapoOBYE CBO€I0 Kpacow, B 000X HApOiB IMO3HAYEHO HOMIiHALIEIO
yapienuys (BapiaHTH — uapisHuuxa, uapisnuuenvka), mo y CIOBHUKY YKPaiHCHKOT MOBH MIiCTHTBH
no3Hauky «mepenocHe» [16, X1, 270], nanp.. Jisuuno, mos uapienuuenwvko! IIpuuapysana 6inec
suyenvko [10, 234]. B anrmiiichbkiit MOBI BXUTO BiAmoBinHuK charmer (‘uapiBHuis’, ‘CIOKYCHHUIIS ),
sik-ot: Nancy, charmer, my own heart s delight [18, 11, 522].

JliB4KMHY, IO MPUBEPTAE YBAry BPOAOI Ta BHYTPIIIHIMH SKOCTSMH, 3aKOXaHUH YKpaiHCHKUH
XJIOTICLb HA3UBAE MUL0I0, I000I0, cepyem, KOXAHHAM, KOXAHOMW, YMIixow Tomo: /[ieuuHoHbKko muna,
Lo 6yoew pooumu Ha Bxpaini oanexiu? [10, 194]; Kamepuno, noéa, muna [17, 11, 93]; Ou sutiou,
sutiou, cepye-oieuuno [10, 187]. AHriienp NOCIYroByeTbcs TakuMmu cioBamu: dear (dearest)
(‘mopora’, ‘Haiimopokua’), dear honey (‘mmma’, OykB. ‘moporuii wmex’), love (‘xoxaHHs’),
lover (‘xoxana’), Sweet-heart (‘muna’, 6ykB. ‘cosomke cepiie’), joy (‘pamicts’), delight (‘Hacomona’,
‘3axorutenss’): The bells shall ring mournful O for my dearest Polly [18, 1, 28]; And you shall go
and board with meFor to be my dear honey [18, I, 29]; See how my love she willtry to
swim[18, I, 29]; What will you leave your lover? A rope to hang her with [18, 1, 17]; Adieu, lovely
Nancy, my joy and delight [18, 11, 524]; What will you leave your sweetheart? [18, I, 24].

3icTaBieHHS CIIOBA-TIOHSATTS OJiyuHa 3 Ha3BaMH KBITiB, STiM, JepeB, NTaxiB, CBITHI (pooica,
KBIMOUKA, MAK, KAIUHA, Yepewtsl, SI2I0KA, GULHSL, 201YOKaA, nasa, 303yJs, 2opauysi, pubkda, 30ps Ta iH.)
MaroTh Ha METI BUJUIMTHU 3arajbHy OLIIHHY CEMaHTHKY 00pa3y rapHoi jromuHu: Ou mu 0iguuHo —
uepeona kanuna [17, 1, 161]; Ou oisuuno cooxca, Tu — nosnas poxca [10, 17]; Tam eynsna
Bonoapisna, Ax nuwmnasn naea [10, 118]; Ot mo ne 30pa — dieuuna mos [17, 1, 263]. Y nackaBux
3BEpPTAHHAX /10 JAIBUMHU 201YOKO, 2opauye, nepeniiko, suuine, pubouko W Moj. MOETHAHO 3HAYCHHS
‘rapHa’, ‘mMmna’, ‘koxaHa’, Hamp.. Buuou, diguuHo, euiiou, pubduyuno, Buiiou, cepoens, ymixo mos!
[10, 230]. B aHmmilChKUX MICHAX TapHy IIBYMHY NEPEBAXKHO MOPIBHIOKOTH 13 TPOSHIOK — I0SE Ta
mimiero — lily: Likearose in bloom | am cut down [18, I, 683]; Fair maid isalily [18, I, 445].

HaiiBumuii BUSIB Bpoiu B YKpaiHChKiil HApoAHiN moe3ii mepeiaHo 3a JOIOMOTOI0 BUCIIOBIB MO8
HAMAIb08AHA, MO8 Ha nanepi Hanucama, sunucana. fAxa eapna disuunonvka, Ak namanvosana
[14, 215]; Hawo meni, moss mamu, [ana maxy epody? Bunucana uopni époeu, Ta we i kapi oui
[10, 183]. IopiBHsiHHS 3 MOAiIOHUM 3MicToM y OpuTaniiB BusBwia H. C. Ipmromkina — painted like
waxwork (0yks. ‘po3dapboBana, Haue BockoBa ¢irypa’): She s the fairest of girls, She s the joyest of
my own heart, She s painted like waxwork in every part [9, 65].

Jl5is cTBOpeHHs 00pa3y rapHOi MOJIONOT JIFOJMHH BXKUTO €IITETH, SIKI MICATh O3HAKH KOJIbODY.
Kit0uoB1 COBa-TIOHATTS JUYKO, MiNO, pPYKU, HO2u NIBUMHU MAIOTh TPATULIMHUA aTpuOyT Oinuil
(6inenvkuil, 6inecenvrutl): binee nuuenvko, Ax 6 nanensmu [17, 11, 102]; Pyuku moi 6inii, oinit,
oinii! A xomy o eu 6yoeme munii, munii? [17, 11, 20]; Hixcku oc moi 6inenvkii! Yom ne xooume?
[17, 1I, 68]. Cemy ‘Oinmii’ sSK BH3HAYAIbHY O3HaKy OONWYYs W Tila B YKpPailHCHKUX MICHAX
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MiJKPECICHO y MOPIBHSHHAX 31 CIIOBaMU cHie, Oenb. Ot sika dc mu eapHecenvkd, SK CHIdceuoK
oinecenvka [10, 253]; Buepa-m 6yna, six dens oina, A nuni se ms scypoa 3zina [8, 109]. 3icraBieHHs
Oinuil, Have cHie (‘CHDKXHO-OLIHMIT’) 3adikCOBaHO TaKOK B aHIIIMCHKUX TekcTax: Ten times he kissed
her snowy white breast which love did enter in [18, I, 65]. 3ayBaxximo, 1110 B HAaBEICHHOMY MIPUKJIaIi
BUKOPHUCTaHO JiekceMy breast (‘rpyau’), sike He MPHIHATO BKMUBATH IIOMO JIBYMHH B YKPATHCHKIii
tpamuuii. Kpim Toro, 3a ciocrepesxennsm H. C. IBmtomkinoi, nommpeni arpubyru milk-white (Oyxs.
‘mosouno-6inuii’) Ta lily-white (6yks. ‘mineitno-6inmii’) [9, 66]: She fell into deep despair By
wringing of her milk-white hands [18, I, 563]; He took her by the lily-white hand [18, I, 75].
3a3HaunMo, 110 mopiBHAHHA as White as milk (‘raka 6ima, sk MOJOKO’)3acBiguye Kpacy >KHBOI
nisunan: O she looked out of the window As white as any milk [18, I, 41]. Onnak o3Hauenns lily-
white lips (Oyks. ‘mineiiHo-011i ryon’) HaMK BHSIBICHO B TEKCTaX, Y SKUX 1€THCS PO MEPTBY MUY,
Harp.. Thereis one thing more | want, sweetheart, There is one morething | crave, And that is a kiss
from your lily-whitelips And then 1’1l go from your grave [18, I, 83] — ‘Ille oxHa piy, Ky s X04y,
muna, e oxna pid, mpo sky Onarato, — e mominyHoOK i3 TBOiX OLTHMX, SIK JIijist, BycT, | Tomi s mixy
BiJ TBOo€l Morun’ (mepeknan Haur. — H. /).

3icTaBieHHd OIBUMHU 3 0inolo 7nebiooukoro, a XIONUI 3 Jebedem OCOOIMBO YacTe B
YKpalHCHbKUX BECUIBHHUX MICHSX, J€¢ OUTUH KOJip — CHMMBOJ YHUCTOTH, ITHOTU: Xmo o mebe Oinus
Oinas nevedouxo? binunu mene, 6inunu mene Jlsa nededi na 600i [8, 361]. [ToaiOHuit 0Opa3 KoxaHoi
oisuunu-neoioxu 3adikcosano i B annmiinis: Wth his love peering round him he took herto be a
swan [18, I, 235].

J1is 3MajIroBaHHS TapHOTO JIMYKA JIBUMHH Yy MICHSIX IMOCIYTOBYIOThCS €IITETaMHU, 1[0 MICTATh
CeMH KOJILOPY ‘4epBOHU’, ‘pokeBuii’: Ha nuuenvky oa kpacna [17, 1, 387], Jluuxo pym’anee [17, 1,
362]. 1o 03HaKy B YKpaiHCHKHMX TEKCTaX IIKPECICHO Yy MOPIBHSIHHSX, MO CKIAAy SKUX BXOIAThH
CIIOBA Jiuye (MUUKO, TUYEHbKO) — AONYUKO, ACIOKA, KANUHA, poxca W 1H.: B MeHe auuko K A0ayuKo,
Tenep sx kanuna [17,1, 34]. B anrmiiiiiB Haiiyactimmmu € 3ictaBneHHs cheek (‘moka’) — cherry
(‘BumHs’), rose (‘rposHnua’), Hamp.: Her cheeks were like the cherries [18, 11, 686]. Emitern red
(‘uepBoHi’), rosy (‘pokesi’), ruby (‘py6iHoBi’) Takox moeaHaHO 3 Jekcemoro lips (‘ryou’): SX times
he kissed her red ruby lips [18, II, 65]; And | placed a kiss onher sweet rosy lips [18, II, 377]. 3a
JIOTIOMOTOI0  O3Ha4eHHs SWeet (‘conoki’) MiAKPECIeHO MPUHATHICT i€l YaCTUHU OOIMYYs.
3ayBaxxMMO, 10 YKpAiHIN ClI0Ba woru (wiuku), ycma (YCmoHbKu) BXUBAIOTH PiJKO, 31€01IBIIOT0 y
HICHSAX TPO KOXaHHS Ta BECUIbHUX, Hamp.: [llkoda o moix xpacuux ycmox [15, 1V, 358], a mpo
nigoopimas (chin) 3aramom He 3raayroTh, mop.: Ninetimes he kissed her chin [16, 1, 65].

Y HapOAHONMOETUYHUX TEKCTax 0araTrhbOX HApOJiB MOMIYEHO CBOEPIJAHY PHUCY, MPO SKY MUCANA
C. €. HikitiHa: «Y (oIbKIOPHOTO JHOJCHKOTO Jiuyst K IJIOTO0, SIK MPaBUIIo, Hoca Hemae» [11, 119].
Ha nipotuBary 1160My, 10CHTh YaCTOTHE CIOBO-TIOHATTS oui (0uKu, ouenvku, ovensma) i3 NOCTIHHUME
arpuOyTaMu Kapi, 4opni, ACHI, pialIe — cugi, conybenvki. Ak diguuny ne nooumu, Konu wopni ouku
[10, 303]; Bunaaxana Mapycenvka Ceoi sicui oui [17, 1, 75]. Temui o4i TpaguIiifHO MOPIBHIOKOTH i3
mepeHoM, HIUKoI0, ICHI — 3 OHeM, AcoHbKamu, 3o0pamu.; Yopnuii 6posu, kapii oui, TemHi sk HIUKa, ACHI
sk Oens! [8, 391]. B aHDIiiichbKuX MICHSX TEX BUKOPHCTAHO XYJAOKHI o3HaueHHs dark (‘remui’) Ta
fair (‘ceitimi’): And he closed her fair eyes in the waters tosleep [18, 11, 262]. Takox 3adikcoBaHO
MOPIBHSAHHS oueit 13 meprosumu sicooamu (Sl0es) ta zopsmu (Stars), vanp.: | met a pretty fair maid
with eyes like sloes [ 18, 11, 591]; Her keen eyesdid glitter like the bright stars by night [18, 11, 618].
He3Buune ans TpaguitHOro yKpaiHChKOTO (POJIBKIOPY MeTaQOpHUYHE 31CTaBIIEHHS CSIOUMX OYeH 13
Jdiamanmamu Tpanuiocs B anriiickkomy Tekcti: She had diamonds in each of her eyes[18, 11, 686]
(OyxB. ‘BOHA MaJia JllaMaHTH Y KOXKHOMY 3 11 oueii’).

B ykpaiHcekiii moesii 6posu (Opiexu, 6pi6oHbKU) 0XapaKTEPU30BaHO IBOMAa BU3HAYAIBHUMH
SIKOCTSIMH — 4opHi Ta pisni: Ou maro s wopHi oposu, Maro xkapi oui! [17, 1, 302]. Ha ocHOBI crionyku
yopHi Opoeu BUOYNYBaHO O3HAYCHHS-KOMIO3MT yopHoOpusa (-utl), 1O Mae peMapKy
«HAPOIHOIMOCTHYHE» K MOCTIHHHMH EMiTeT 10 CIIB X1oneyw, Oiguuna, mumil, muta [16, XI, 357].
AHCTIUII HE TPUIAUISIOTH I YacTWHI OONMMYYS BEJNMKOI yBard, OAHAK TOMIYAIOTh Oini 3y0u
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(whiteteeth), mo B ykpaincekomy (Goibkiaopi Ham He Tpammiaocs. Kojip 3y0iB MOPIBHIOIOTH 3i
clIoHOBOIO KicTkoro (ivory), namp.: Her teeth white asivory [18, 11, 591].

IToka3oBa o3HaKa yKpaiHCHKOI MIBUMHHM — JOBT€ BOJIOCCS, «KOcCa JO Tosica». Sk MpaBuio,
CJIOBO-TIOHSATTSI KOCA MA€ TPaJAUuLiiHUIA aTpulyT pyca, Xo4a y (oIbKIOpi OCMiBaHO OUISBY, YOPHSBY 1
HaBITh pyny AiBuuHY: Pyca koca 0o nosica, B koci cmpiuka 2onyba [17, 1, 267]. Y BeCIIbHHX MiCHAX
BUKOPHCTAHO O3HAYECHHS CpiOHA, 3010ma, O MAlOTh OIIHHUN 3MICT, yKa3yloud Ha BHHSTKOBICTbH
HapeueHoi: Ot koco mos 30n10ma, Ta ne pix s mebe koxana [3, 150]; Kocu sic moi ma i cpionenski...
binvwe s 6ac ne uecamumy, 3 oisuamamu ne cynsmumy [3, 156]. YV OpuraHChKOMY TEKCTI TEK
BUSIBJICHO 3ICTaBJICHHS IMaCeM PO3MYIIEHOTO CBITJIOTO BOJOCCS 13 HUTAMHU (3’€IHAHHSAMH) 30JI0Ta:
And her hair hung down her shoulders Like any links of gold [18, II, 112]. Kpim Toro, aHmiiiii
HOPIBHIOIOTE M siKe Bostoccst 3 okcamumonm: He hair morelike the velvet so soft [18, 11, 686].

3ayBaXMMO, IO TOPTPETHY MHANITPy B HAPOMIHIA IMICHI CTBOPEHO IMEPEBAKHO 3aKOXaHUMH
ouyrMa, TOMY MAiOpaHO HaWsACKpaBill MOBHI OOpasu (emiTeTH, MOpIBHSIHHSA, MeTadopH), MO0
nepenatu Kpacy niBuumHH. Ot npuixaé s 0o muneuvkoi, [o zonyéxu cuzenvkoi, Ilpuixae s nio
eéopoma, Buiiwna muna, kpawa 3noma; Ilpuixas s nio npuuwinox, Butiwna muna, Ak 6apeiHoK;
Ilpuixae s nio eikonye, Butiwna muna, Kpawa conysn [14, 8]; She was mostproper, tall and
handsome As ever my two eyes did see, With her ruby lips and comely features Her sloeblack eyes
delighted me [18, II, 559] (‘Bona Gyna HalinoCKOHANIILIO0, BUCOKOIO i CTAaTHOIO, SIKy TilbKM KOJH-
He6y):[b GaumIy Moi oui; 3 pyGiHOBUMH I'y6amu i NpuBaGIUBUMM pHCaMH 00IMYYs, [i TepHOBO-UOpHi
04i 3axoIUTroBan MeHe’ (nepexnan Hamt. — H. /1.).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJBIIOIO Aocail:keHHs. OTxe, NIBYMHY B YKpaiHCHKUX Ta
AHIIIIACHKUX HAPOAHUX MICHAX 300pa’keHO BEJMKOIO KUTBKICTIO MOBHHMX OIUHHMIL. Brupa3osi 3acoow,
SKUMH 3MaJIbOBAaHO 30BHIIIHICTh, BUOYJOBaHO HacamIiepe] Ha OCHOBI KIIOUOBUX CIIIB JIUYUKO, PYKU,

yi, oposu. PONBKIOPHUI MOBHUH 00pa3 NiBYMHU MICTUTH yHIBEpCalbHI HapaMeTpH, 3yMOBJICHI
CHUIBHICTIO i€any JJisi NpPEIACTaBHUKIB €BPOIEHCHKOT KYIbTYpH, a TaKOXK €THIYHO crenudiuHi,
CIPUYMHEH] NMOETU3aLI€I0 EBHUX YaCTUH Ta 1 peasiii NpupoAu y KOXKHIN HAlllOHAJIbHIN Tpajuiii.
[TepcnexTHBH JOCTiIKEHHS BOa4aeMo y IIIMOLIOMY 31CTAaBHOMY aHali31 MOBHUX 00pa3iB yKpaiHCHKOT
Ta aHIIIHCHKOT HAPOHOT MOe3ii.
ZIofcepeﬂa ma Jlimepamypa

1. ApytronoBa H. /1. SI3p1k u mup genoseka / H. 1. ApytronoBa. — M. : SI3b1ku pyc. KynbTyphl, 1999. — 896 c.

2. Bapabami-PeBak O. MoBHui 00pa3 mapyOka B yKpaiHCHKHX (DONBKIOPHUX 1 eTHOTpadiYHUX TEKCTaX : JWC.
kag. ¢inon. Hayk : 10.02.01 / Onbra bapa6ai-Pesax ; JIbBiB. Hatl. yH-T im. . ®panka. — JI. : [6. u.], 2009. — 364 c.

3. BecunpHi micHi / [ynopsin., aBT. BcT. ct. M. M. lllyopasceka]. — K. : Trinpo, 1988. — 475 c.

4. Nanwmok H. Jlekcuko-cemantuune mosne «JIroauHa» B MOBI yKpaiHChkol HapoHoi micHi / H. Janumok // Mundo
Eslavo: Revistaiberoamericana de Estudios Eslavos. Universidad de Granada. — 2009-2010. — Ne 8-9. — S, 65-73.

5. HManumok H. O. TToetruHe ¢0BO B yKpaiHCHKiil HapomHiil micHI : moHorpadis / H. O. Jlanuntok. — JIyibk :
Bounun. Han. yH-T im. Jleci Ykpainku, 2010. — 512 c.

6. €pmonenxo C. f1. Hapucu 3 ykpalHCBKOT CIIOBECHOCTI: CTHIIICTHKA Ta KyJIBTypa MOBH : [HaB4. MOCIO. IS CTYI.
rymasirtap. crieil. BuIux 3akiazis Ykpaiau] / C. 5. €pmonenko ; Bimm. pen. JI. O. ITycrogit. — K. : Tosipa, 1999. — 431 c.

7. 3aammmuHa K. T, KpocckynbTypHas JHHTBO(OIBKIOPUCTHKA: HAPOMHO-TIECEHHBIH TOPTPET B Tpex
stHnueckux npopmsix / K. I'. 3aBammmmnna, A. T. Xponenko. — Kypek : M3n-Bo Kypck. roc. yu-1a, 2005. — 62 c.

8. 3akyBasa 303yJIeHbKa: aHTOJIOTISl yKpaiHChKO1 HapoaHoi TBopyocTi. [licHi, mpUCIB’S, 3arajKy, CKOPOMOBKH /
[ymopsia., nepeam. ta mpum. H. C. Iymanu]. — K. : TQuinpo, 1987. — 392 c.

9. IBmromkina H. MoBHUI 00pa3 IiBUYMHM y TeKcTaxX yKpailHCBKHX, POCIHCHKMX Ta OPUTAHCHKHX HAapOIHHX
nicens / H. Ipmromkina // Tumosnorist Ta GpyHKIIT MOBHUX OJMHUIB : HAyK. )XypH. / [penkoin. : H. M. Kocrycsik (romn. pexn.
ta in.]. — JIymek, 2015. — Ne 1 (3). — C. 62-71.

10. Hapoxni nepnunu / [ynopsia., aBT. BCT. cT. M. Crenemax]. — K. : ninpo, 1975. — 391 c.

11. Hukutuna C. E. YcTHas HapoaHas KyaeTypa u si3bikoBoe co3Hanue / C. E. Hukutuna. — M. : Hayka, 1993. —
189 c.

12. OccoBenkuit 1. A. O sa3sike pycckoro TpagunuonHoro ¢oipkiopa /W, A. Occoenxnit // Bomp.
si3pIkO3HaHus. — 1975. — Ne 5. — C. 66—78.

13. ITicHi 3 BomnmHi / [ynopsia., mpum. Ta BCT. ¢T. O. @. OmypreBnda]. — K. : My3. Vkpaina, 1970. — 333 c.

14. TTicHi xoxanHs / [ynopsin., BCT. ¢T. Ta puM. O. 1. Jles. — K. : Tninpo, 1986. — 366 c.

15. CnoBapsp ykpaiHchkoi MOBH © y 4 T. / [310p. pen. xKypH. «KueBckas crapuHay, yrnopsia. 3 104. Biac. Marepiaiy
B. I'pinuenko]. — K. : Kues. crapuna, 1907—-1909 (y TekcTi BKa3aHO TOM i CTOPIHKY).

53



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

16. CnoBauk ykpaincekoi Mo / [pen. koin. 1. K. binoxin (ronmosa) ta in.] : B 11 . — K. : Hayk. nymka, 1971—
1980 (y TekcTi BKa3aHO TOM i CTOPIHKY).

17. Ykpainceki HaponHi micHi : y 2 xH. / [pen. M. T. Punscekuii, K. I. I'yciuernii]. — K. : Mucreurso, 1955. —
K. 1. - 484 c.; KH. 2. — 416 c. (y TeKCTI BKa3aHO TOM i CTOPIiHKY).

18. Sharp Cecil J. Collection of English folk songs : 2 vols. / Cecil J. Sharp ; edited by Maud Karpeles. —
London : Oxford University Press, 1974. —Vol. 1. — 750 p.; Vol. 2. — 661 p. (y TekcTi BKa3aHO TOM i CTOPiHKY).

19. Longman Dictionary of Contemporary English / [director Della Summers]. — Pearson Education Limited,
2005. — 1950 p.

References

1. Arutiunova, Nina. 1999. Yazyk i Mir Cheloveka. Moskva: Yazyki Russkoj Kultury.

2.Barabash-Revak, Olha 2009. “Movnyi Obraz Parubka v Ukrainskykh Folklornykh i Etnohrafichnykh
Tekstakh”. Ph.D. diss., Lvivskyi Natsionalnyi Universytet Imeni |. Franka.

3. Shubravska, M. M., ed. 1988. Vesilni Pisni. Kyiv: Dnipro.

4.Danyliuk Nina. 2009-2010. “Leksyko-Semantychne Pole «Liudyna» v Movi Ukrainskoi Narodnoi Pisni”.
MundoEslavo: Revista |beroamericana de Estudios Eslavos. Universidad de Granada 8-9: 65-73.

5. Danyliuk, Nina. 2010. Poetychne Slovo v Ukrainskii Narodnii Pisni. Lutsk: Volynskyi Natsionalnyi Universytet
Imeni Lesi Ukrainky.

6. Yermolenko, Svitlana and Pustovit, L., ed. 1999. Narysy z Ukrainskoi Sovesnosti: Stylistyka ta Kultura Movy.
Kyiv: Dovira.

7. Zavalyshyna, K., and Khrolenko, A. 2005. Krosrulturnaia Lingvofolkloristika: Narodno-Pesennyi Portret v
Triokh Etnicheskikh Profiliakh. Kursk: |zdatel stvo Kurskogo Gosudarstvennogo Universiteta.

8. Shumada, Nataliia, ed. 1987. Zakuvala Zozulenka: Antolohiia Ukrainskoi Narodnoi Tvorchosti. Pisni,
Prydlivia, Zahadky, Skoromovky. Kyiv: Dnipro.

9. Ivliushkina, Nataliia. 2015. “Movnyi Obraz Divchyny u Tekstakh Ukrainskykh, Rosiiskykh ta Brytanskykh
Narodnykh Pisen”. In Typolohiia ta Funktsii Movnykh Odynyts, edited by N. Kostusiak, et al. 1 (3): C. 62—71. Lutsk:
Skhidnoievropeiskyi Natsionalnyi Universytet Imeni Lesi Ukrainky.

10. Stelmakh, M., ed. 1975. Narodni Perlyny. Kyiv: Dnipro.

11. Nikitina, S. 1993. Ustnaia Narodnaia Rultura i Yazykovoie Soznaniie. Moskva: Nauka.

12. Ossovetskii, I. 1975. “O Yazyke Russkogo Traditsyonnogo Folklora”. Voprosy Yazykoznaniia 5: 66-78.

13. Oshurkevych, Oleksa., ed. 1970. Pisni z Volyni. Kyiv: Muzychna Ukraina.

14. Dei, Oleksii, ed. 1986. Pisni Kokhannia. Kyiv: Dnipro.

15. Hrinchenko, Borys, ed. 1907-1909. Sovar Ukrainskoi Movy. Kyiv: Kiievskaia Starina.

16. Bilodid, Ivan, ed., et al. 1971-1980. Sovnyk Ukrainskoi Movy v 11 Tomakh. Kyiv: Naukova Dumka.

17. Rylskyi, Maksym, and Huslystyi, K., eds. 1955. Ukrainski Narodni Pisni u 2 Knyhakh. Kyiv: Mystetstvo.

18. Sharp, Cecil J., and Karpeles, Maud, ed. 1974. Collection of English Folk Songs, 2 vols. London: Oxford
University Press.

19. Summers, Della. 2005. Longman Dictionary of Contemporary English. Pearson Education Limited.

Janmwmok Huna. PeyecTmnucruuyeckue cpeacTBa H300paskeHHs AEBYLIKH B YKPAMHCKMX M AHIIHMCKHUX
HAPOAHBIX NMeCcHsIX. PaccMOTpeHbI CHHOHIMHUYECKHE U BAPHAHTHBIC PAbI, 0003HAYAONIHE AEBYIIKY, OTIMYUS B CEMaHTHKE
U CTHJIMCTHYECKOM OKpacke MX KOMIIOHEHTOB. BBIeNneHbl MMeHa COOCTBEHHBIE JIFOJEH, PaCHpOCTPAaHEHHBIE B YCTHOM
M033UM YKpauHIEB U aHmIm4daH. OOpaiieHo BHUMaHHE Ha aTPHOYTHI, YKa3bIBAIOLINE HA THIIMYHBIC KadecTBa IEBYIIKH —
monooas, Kpacueas. OnpeneneHbl TPAAUIMOHHBIE COIOCTABICHNS 3 Ha3BaHMSMH I[IBETOB, NTHI, CBETHJ, INepeAaroline
OLICHOYHOE CoJiepkaHue o0pa3a KpacHUBOTO 4YesloBeKa. [IpoaHaM3upoBaHbl KIIIOYEBBIE SOUHULI M0, pYKU, HO2U, Auye,
oui, ycma, Kocu, COIPOBOXKIAEMbIC SMUTETAMH CO 3HaUCHUEM LBeTa (Oinuil, pym sHuti, Kaputi, pycuii — B YKPAHHCKHX
Tekctax; White, red, rosy, fair — B aHmmiickux). BeisiBieHb 0OIIME COMOCTABUTEIBHBIC CBSI3H, HCIOIb3YEeMbIe
HOocHTeIsIMHU (oJIbKIOpa (podica — r0Se uwins — Cherry, sops — star, mepen — 0€S crie — SNOW, sie6ioka — SWah, 3010mo —
gold) u ormmuuHble (kanuna, eopauys, nepeninka, pubka —B ykpauHues, lily, diamond, ivory — B anruiites). Caenan
BBIBO/I, YTO peueBOi 00pa3 [EBYIIKH COACP)KUT YHHBEPCAIbHBIE NMPHU3HAKH, OOYCIIOBICHHBIE OOIIHOCTHIO HJeana B
€BPOIEHCKON KyIbTYpe, M STHHYECKH CIICII(PIIECKHUE.

KiroueBble ci10Ba: yKpauHCKast HApOIHAs MECHS, AHMIMICKAs HapoxHAs IECHS, PEYECTHIIUCTHUECKOE CPENCTRBO,
KIIFOUEBOE CJIOBO, SMUTET, CPAaBHEHUE, MeTaopa.

Danyliuk Nina. Lingvo-Stylistic M eans of Representing a Girl in the Ukrainian and English Folk Songs.
This article deals with the lingo-stylistic means of representing a girl in the texts of the Ukrainian and English
folksongs. A special attention has been paid to the rows of synonyms and variants that are used to denote a girl,
differences in semantics and stylistic colouring of the components of their components. The attributes that are used to
reflect the typical features of a girl —wmonoda — young; eapua — beautiful —were paid attention to. Traditional
comparisons with the names of flowers, birds, and stars that convey the evaluative content of an image of a beautiful
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person were pointed out. Such key words as mino, pyxu, nHoeu, nuye, oui, yema, kocu, in the combination with the epithets
that denote colour were analysed (6inuti, pym snuil, kapuii, pycuii —in the Ukrainian texts; white, red, rosy, fair —in the
English). Common comparative connections that are used by the bearers of folklore while describing a girl were found
out: poorca — rose, suwns — cherry, sops — star, mepen — Sl0€S, cuie — SNOW, ebioka — Swan, soromo — gold); while the
differences were the following: xamuna, copruys, nepeninka, pubka —in Ukrainian, lily, diamond, ivory — in English. It
was concluded that a language image of a girl contains universal features caused by the common idea of beauty in the
European culture as well as the ethnically specific ones.

Key words and phrases: Ukrainian folk song, English folk song, lingvo-stylistic means, key word, epithet,
comparison, metaphor.

YIAK (811.111+811.161.2)°373-115
Hamanisa /loosxcancoka-Haiim

BITOBPAXKEHHSI HOHSITTS A HAPPY WOM AI\L/ HJAC/TUBA ’KIHKA
B AHTJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKI MOBAX
(HA MATEPIAJII PE3YJIBTATIB IHTEPHET-IIOLIIYKY)

IMogano aHami3 JEKCHYHOI Ta CEMAaHTUYHOI HAMOBHEHOCTI TEKCTIB IHTEPHET-MOBIJOMIICHb 3a MOIIYKOBUM
tepminom HAPPY WOMAN / IIJACJIMBA JKIHKA 3 MeToto BUSIBJICHHS TIOMIHAHTHUX CEM B YKPATHCHKIM Ta aHTJHCHKIN
moBax. Jocmimkeno mo 200 3aronoBKiB y KOXHi# 3 MOB, 3alpOMOHOBAHKX MONIYKOBUM pyimiem Google, i BusiBIeHO
HAMOLTBII TUOOBI A HUX. 3MiHICHEHO TakoX aHami3 50 pelleBaHTHUX CTaTed y KOXHii MOBi. [IOpiBHAJIBHHUN aHANi3
JIEKCUYHOI HAaIIOBHEHOCTI 1HTEPHET-TEKCTIB B aHTJIHCHKIi Ta yKpalHChbKili MOBax BHSBHUB II€BHI CIIUIbHI pUCH, 30KpeMa
CTOCOBHO CIiB (EKBIBAIEHTIB) wjacms, ocumms Ta HaAc, 300pP08’s, MAMEPUHCMBE0, NOCMIWKA, A TaKOX HH3KY
po30ixHOCTEH. 30KpeMa, B YKPaiHCHKUX TEKCTaX KiTbKiCHE BiZOOpakeHHS TaKWX MIHHOCTEH, SIK YOJOBIK, HIiTH, CiM i,
30BHIMIHSA Kpaca, YCIiX, JO0O0B, CEKC, BATITHICTH IEepeBaka€ HaJ KUIBKICTIO CIOBOBXHBAaHb OJWHUIL 13 IMOAIOHOIO
CEeMaHTHUKOI0 B AHIVIOMOBHHUX TEKCTaX. AHIJIOMOBHI TEKCTH JEMOHCTPYIOTh IEpeBary B KiJIbKOCTiI CIIOBOBXHBaHb
OJIMHUIIG JUIsl TO3HAYEHHS IIACTS, PAAOCTi, JIO/ei, no3uTuBy Ta bora. JIekcMuHa HAMOBHEHICTh PEICBAHTHUX TEKCTiB
BinoOpakae TTMOMHHHUN 3MICT KIIFOUYOBOTO MOHATTS, IO CBITYUTH PO MEBHI TEHACHIIT MEHTAIEHOCTI HOCIIB BiJIOBITHOT
MOBH Ta KYJIbTYPH.

KJiro4uoBi ci1oBa: macinBa xiHKa, KOHTEKCT, IHTCPHET-TIOIYK, JOMIHAHTHI JIESKCEMH, IOPIBHSIHHS, MCHTAIbHICTh,
TeHIep.

IlocTanoBka HaykoBoi npodJjemMu Ta ii 3HaYeHHs. OCTaHHIM 4acOM 3pOCTa€ TEHACHIS 110
IHTepAUCLUUIUTIHAPHUX JOCHIPKEHb, L0 TMOENHYIOTH JIHIBICTUKY 3 COILIOJIOTi€l0, MCHUXOJOTIENO,
¢110codiero TOMO, TAKUM YMHOM BIIOBIIal0UM Ha MOTPEOU CyCHUIbCTBA B IHTETPYBAHHI 3HAHb. 31
MIBUJKAM PO3BUTKOM JIEMOKPAaTHUHUX CYCHUIBCTB, OPIEHTALIE€I0 Ha T. 3B. €BPOIEHCHKI IIHHOCTI
CIIOCTEPIraeThCsl 1 3MIHA TE€HAEPHUX CTEPEOTHUMNIB. TakMM YMHOM IOCTa€ MUTAHHS 1AeHTH(IKaIi
croco0iB BHpPaKEHHS TEHAEPHUX IIHHOCTeH Yy HOBITHIX BHUAAX AUCKYpPCY. AHAII3 JIEKCUYHOT
HAllOBHEHOCT! TaKMX TEKCTIB JaB OM 3MOTy BHUSIBUTH TI€BHI TEHJAEHIli MEHTAJbHOCTI HOCIIB
BIJITIOBIJTHOI MOBH Ta KYJIbTYpH, 30KpeMa B YKPATHCBKIN Ta aHTIIMChKii MOBax.

AHaJi3 gochailkeHb wi€i mpodjeMu. BueHi HEoJHOpPA30BO HAroJoLIyBajld Ha 1CHYBaHHI
reHyepHux crepeoruniB y mosinenHi (J. Coats, P. Eckert, S. McConnéll-Gient, R. Lakoff, D. Tannen,
®. baneny, O. becconona, A. Kupunina, T. MenpHuk). B ocTaHH1 I€CATHIITTS 3pOCTa€ 1HTEPEC 10
JIOCITIJIKEHb peripe3eHTallii TeHepy B MOBI, a TAKOX 3B’ 513Ky MOBHU 3 MEHTAJIbHICTIO HOCI{B, 30KpeMa:
BiT0OOpa)keHHs MEHTAJIITeTy Hallll y BUOOp1 MOBHUX (OPM Ta 4acTOTi iX BXKUBaHHSA [7]; BUpaKEHHS
TeHJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB Y TEKCTOBUX MyOIiKaIlifax Ta iX 3B’S30K 3 MEHTAIBHICTIO HOCIiB [4; 10; 24];
TeHJEpHA pempe3eHTallisl yKpPaiHChKOro MOBHOTO Tpoctopy [1; 2; 6]; BHUpaxeHHsS TEHIEPHUX
0COOJMBOCTEH B aHTJIOMOBHOMY iHTEpHET-AMCKYpCi, 30KpeMa cormepesxax [18].
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